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Wstęp

Przekład Kodeksu spółek handlowych na język angielski przeznaczony 
jest przede wszystkim dla cudzoziemców zainteresowanych prawem 
polskim. Krąg ten, obok inwestorów zagranicznych i  ich doradców 
prawnych, którzy zapragną zaznajomić się z przepisami Kodeksu zanim 
zwrócą się o poradę prawną do prawników polskich, obejmuje również 
studentów prawa i prawników-komparatystów. Dostępność przekładów 
aktów prawnych poszczególnych państw europejskich jest szczególnie 
ważna w czasie, gdy nowe regulacje wielu zagadnień dotyczących spółek 
handlowych opracowywane są na poziomie wspólnotowym. Czytelni-
kowi polskiemu tłumaczenie kodeksu może być pomocne w kontaktach 
zawodowych z zagranicznymi partnerami.

Dr Katarzyna Michałowska, radca prawny

Warszawa, lipiec 2017
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Foreword

An English translation of the Commercial Companies Code is aimed 
first of all at foreigners interested in Polish law. In addition to foreign 
investors and their counsel who may want to consult the Code before 
they approach Polish lawyers for legal advice, this group also includes law 
students and comparative lawyers. The availability of translations of legal 
acts of European countries is particularly important at a time when many 
company law issues are regulated at Community level. A Polish reader 
may use this translation of the Code as an aid in his or her professional 
contacts with foreign partners.

Dr. Katarzyna Michałowska, legal adviser

Warsaw, July 2017


